

Юлия Герасимато

ПАН

Пьеса о подростке на 4 действия.

Действующие лица:

Пан – молодой сатир

Гермес – бог воров (отец Пана)

Дриопа – нимфа (мать Пана)

Сиринга – нимфа, возлюбленная Пана

Эхо – тоже нимфа, но очень молодая и смешная

Старуха

Аполлон

Мидас – молодой царь

Критики

Поклонники и поклонницы таланта Аполлона

Нимфы, сатиры, кентавры

Хор

Хор

Первый хорист    Ну, и зачем мы сюда пришли?

Второй хорист    Мы – хор.

Третий хорист    Это что еще такое?

Второй хорист    Мы должны рассказать, о чем это пьеса.

Первый хорист    А что, они смотреть не будут?

Второй хорист    Будут, наверное…

Четвертый хорист  Так зачем рассказывать?

Второй хорист    Ну, так было принято в греческих трагедиях.

Пятый хорист  А мы играем сегодня трагедию?

Второй хорист    Нет, да, не знаю…

Пятый хорист  Так о чем пьеса?

Второй хорист    Пьеса про Пана.

Четвертый хорист   А это кто?

Второй хорист    Музыкант.

Первый хорист    А, лабух.

Второй хорист    Ну, наверное,  можно и так сказать.

Первый хорист    Ну и что с ним приключилось?

Второй хорист    Он хотел умереть.

Четвертый хорист   Ничего себе! А, дальше?

Второй хорист    Он умер.

Четвертый хорист   Весело! И ты еще сомневаешься, что это трагедия?

Второй хорист    В молодости нам часто кажется, что то что с нами происходит – настоящая трагедия. Но потом мы все забываем. А хочу напомнить. И так, многоуважаемые зрители! Мы начинаем!

Первый хорист  И представляем на ваш суд

Третий хорист  Смешную трагедию

Четвертый хорист   Про Пана

Пятый хорист   Который хотел умереть

Шестой хорист И умер…

Седьмой хорист  Но не у нас, не с нами.

Второй хорист  И, так мы начинаем!

Сатир  Подождите, маленькое объявление.

Второй хорист  Это что такое?

Сатир   Нужно. По требованию общества защиты животных со-собща-ем, что во время спектакля не одно животное на самом деле не пострадает.

Второй хорист  Ты у меня сейчас пострадаешь, животное, уйди отсюда!( Выгоняют сатира за кулисы).

Лес, горы, скалы. Типичный пейзаж Фессалии. Пан сидит к зрителям спиной и смотрит в лес. Входит Гермес.

Пан и Гермес

Гермес  Здравствуй, Пан.

Пан, здравствуй, почему ты не отвечаешь?

Что ты там видишь?

Пан  Отстань.

Гермес  Пан, поговори со мной. Перестань же без конца пялиться в этот лес. Там  ничего не происходит.

( Пан поворачивается)

Пан  Нет, там иногда случаются интересные вещи, но вообще-то ты прав. Там – пустота. Вокруг – пустота. Я хочу умереть.

Гермес   Ты не можешь умереть. Ты – бог.

Пан Это ты – Бог. Любой, увидев тебя, скажет: вот  идет бог. А я – урод. Меня никто не любит. Зачем только я родился.

Гермес Ты прекрасен, но на свой лад. Пойми, бог не с наружи, бог -  внутри нас. И если ты поверишь, что ты действительно бог, то станешь самым могущественным существом на земле.

Пан И в чем же мое могущество?

Гермес Пока не знаю. 

Пан Мы-ы-ы…

Гермес Ну, что ты мычишь?

Пан Плющит меня, умереть хочу.

Гермес Как можно умирать в такой красоте, посмотри вокруг, какая весна, а запахи. Это же симфония. Ручьи стекают с гор. Скоро распустятся маки и прейдет зной, а с ним и лето. Нет, я не понимаю,  как можно хотеть умереть в такой стране. Умирать надо там, где холодно, что ли. Вот ты лучше посмотри, что я тебе принес!

Пан Положи, я потом посмотрю. Зачем только ты сюда таскаешься?

Какое тебе дело до меня?

Гермес Ну… Я немного за тебя в ответе, ведь это я тебя украл и принес на Олимп.

Пан Украл, и это ты тоже украл?

Гермес Да, правда - прелестная вещь?

Пан Зачем она?

Гермес Для радости.

Пан Какой радости, радости не существует, а воровство у людей и богов считается грехом.

Гермес Да? А я и не знал!

Пан Шутишь?

Гермес Ага, если бы воровство грехом не считали бы, то я и не воровал , мне тогда  было бы не интересно. 

Пан Ну, бог воров, так где же тут радость.

Гермес Для меня радость в азарте, для художника – в творчестве, для толстосума – в том, что он может купить художника с потрохами, а я могу  у него красть. 

Воровство только тогда грех, когда последнее вор забирает, а так – это только удар по жадности.

Пан Раз ты пришел ко мне вор у богов, то может откроешь секрет, у кого же ты меня украл? Кто мои несчастные родители?

Гермес Зачем это тебе?

Пан Хочу знать.

Гермес Думаешь, станет легче?

Пан Нет.

Гермес Тогда зачем?

Пан Хочу и все.

Гермес Никто не знает, кто были твои родители. Тебя я украл у двух стариков, которые нашли младенца брошенного у дороги. Ты мне понравился и я унес тебя на Олимп. Дальше ты знаешь.

Пан Где они жили?

Гермес Кто, старики? Тут не далеко, дом на краю леса. Только они ничего не знают про твоих родителей.

Пан Посмотрим.

Дом на краю леса. Интерьер обычного сельского греческого дома. Из распахнутой двери виден лес, красивый вид. Из двери появляется Пан.

Пан и Старуха

Старуха Ой, защити меня Афина!

Пан Ты меня не бойся, я не опасный.

Старуха О, да я тебя знаю. Ведь это тебя мы нашли у дороги,  как давно это было. Ты вырос с тех пор, правда, не скажу, что похорошел.

Проходи, садись. Хочешь козлятины? ( Пан смотрит на свои копыта) Ой, прости. Прости меня. Ты, наверное, мяса не ешь.

Пан Не ем.

Старуха Хочешь оливков?

Пан Хочу.

( Старуха приносит оливки.)

Пан ( Мнется) Ну как вы поживаете?

Старуха Да все ничего, вот здоровье только неважное. Все спину ломит, к дождю наверное.

(Молчат)

Старуха Ты что хотел спросить?

Пан Вы случайно не видели, того, кто меня принес, маленького?

Старуха Видели, конечно.  Девка принесла, и бросила, еще оглянулась и плюнула на тебя.

Пан Красивая?

Старуха Кто,  девка? Ну что в ней красивого. Ноги длинные, попа маленькая, голова нечесаная. Ничего красивого. Одета была в какие-то лохмотья.

Пан Она босая была?

Старуха Точно, босиком. Бегала быстро.

Пан И куда она  побежала?

Старуха В лес побежала.

Пан Нимфа, странно. (Тихо)

Старуха Что ты говоришь?

Пан Так, ничего.

Старуха А потом  у нас тебя украли. Прямо из колыбели. 

Пан Из колыбели?

Старуха А что ты удивляешься? Вот тут ты спал.

Пан Просто странно, что у меня была колыбель, как у обыкновенного ребенка.

Старуха Была. А ты такой забавный был, лохматенький, шерстка мягонькая.  

( Хочет погладить Пана, он от нее отодвигаеться. Она опять повторяет попытку. Пан опять отодвигаеться, но она все же гладит его по шерсти.)

Пан А что дальше было?

Старуха А дальше…Собака залаяла и я только на минуту вышла,  а когда вернулась, тебя уже  и нет. Может и хорошо. Уж очень соседи не одобряли.

Пан Ну, это понятно!

Старуха Ничего тебе не понятно. Моего мужа совсем засмеяли. Говорили, что он, ну это, с козой, вот она тебя и родила. Дураки. 

А мы жалели потом, когда тебя украли, ты нам понравился.  Очень смешной был. И кто же тебя растил?

Пан Боги.

Старуха Ну, я так и думала. Я своему так и говорила, что тут не обошлось без … (Показывает вверх).

Как они тебя назвали?

Пан Пан.

Старуха Пан? Пан – означает все?

Пан Я понравился всем. А теперь…

Старуха Ты им надоел и они тебя прогнали?

Пан Нет, я сам ушел от них. Они любили тянуть меня за мои косматые уши и хохотали, как ненормальные. 

Старуха Хи, хи.

(Пан смотрит в двери)

Пан Кто это?

Старуха Где?

Пан Там в лесу?

Старуха Нет никого, ветер играет ветвями.

Пан Нет, там была девушка.

Старуха Да, нет же.

Пан Я пойду?

Старуха Ну, иди, иди.  Да хранят тебя боги.

( Пан видит Сирангу,  пытается ее догнать. Сцена медленно поворачивается. Опять лес, по которому бежит Пан, но Сиринги уже нет. Пан замедляет шаги, и видит Гермеса, сидящего на скале.)

Там же, где и в начале, или другое место в лесу.

Пан и Гермес

Пан Сиринга, Сиринга, Сиринга!( Поет.)

Гермес О, да ты влюбился.

Пан Она самая прекрасная нимфа на Земле.

Гермес Она похожа на Артемиду.

Пан Она прекраснее Артемиды.

Гермес Нет, это не правда, но правда то, что она также горда.

Для тебя лучше было бы, если бы ты влюбился в кого-нибудь по-проще.

(Пан смотрит в лужу, как в зеркало.)

Пан Посмотри, как мне лучше, так или так. ( Поправляет чубчик.)

Гермес Ты бы лучше копыта помыл, они у тебя грязные с той поры, как ты хотел умереть.

Пан А, и так сойдет.(Мечтательно смотрит вдаль.)

Я сделаю для нее все, что она захочет. Я даже умру, если она прикажет.

Гермес Твоя смерть ей ничего не даст, она может попросить тебя сделать что-то ужасное, она – жестокое существо.

Пан Она – совершенство.

Гермес Спорить с тобой бесполезно, но будь осторожен. 

Гермес изчезает, так как появляется Сиринга.

Пан и Сиринга

Пан Сиринга, подожди.

Сиринга Ну что тебе?

Пан Поговори со мною, Сиринга!

Сиринга С тобой?

Пан Ну да, почему бы тебе со мною не поговорить?

Сиринга А зачем?

Пан Мне кажется, что я влюблен в тебя.

Сиринга Влюблен, вот ужас.

Пан Я понимаю.

Сиринга Ничего ты не понимаешь. Такой поклонник – это стыдно.

Пан А какой не стыдно? Какие - тебе нравятся? Богатые, так я могу…

Сиринга Нет, не богатство нас привлекает.

Пан Красота, сила?

Сиринга Нет и не это, хотя красота не помеха.

Пан Так что?

Сиринга Веселый нрав. Мне нравятся -  веселые.

Пан Вселяться всегда только идиоты.

Сиринга А ты смешной, не веселый, но очень смешной.

Пан Так ты могла бы меня полюбить?

Сиринга Да, возможно, если ты меня рассмешишь.

Пан Что мне для этого сделать.

Сиринга Съешь сердце?

Пан Чье?

Сиринга Косули, нет косуля - не подходит. Съешь сердце жабы, ведь ты страшный, как она. Жаба подойдет.

Пан Жабы? Где мне ее взять?

Сиринга А вот она. (Дает ему жабу).

Пан Она же живая.

Сиринга Да, вырви у нее сердце.

Пан Как ты вырвала мое?

Сиринга Да!

( Пан что то делает с жабой, она издает кокой-то звук перед смертью, и  вот, на ладони у него жабье сердце. Он кладет его в рот. )

Сиринга Ну же, жуй.

( Пан, морщась, жует.)

Сиринга Глотай.

( Пан глотает, его всего передергивает.)

Сиринга Ну как?

Пан Скользкое, мерзкое.

Сиринга Как ты. Какой же ты смешной! ( Хохоча, убегает. Пан кидается за ней.)

(За сценой слышится любовная борьба, потом все стихает.)

Все тот же лес.

Пан и Гермес

(Появляется Пан. Он что рассматривает. Замечает Гермеса.)

Гермес Что, ты там прячешь? Покажи. (Борются, Гермес побеждает, в его руках свирель.)

Пан Ы-ы-ы…

Гермес Что это? Похоже на дудку.

Пан Это сиринга.

Гермес Это все, что осталось от твоей любви?

Пан Да. Она пообещала и когда… Ну, в общем, она убежала от меня. А во мне поднялось такое. Я не помнил ничего, не видел ничего, кроме нее, бросился за ней. Я был, как зверь, шел по следу на запах. Я не знал, что могу таким быть, я не знал, что я тоже - зверь.

Гермес Ну не больше, чем все остальные. Ты пересек ту грань, за которой все мы - звери.

Пан У меня копыта, рога, шерсть по всему телу.

Гермес У меня всего этого нет, но твое состояние мне знакомо. Так как получилось, что была девушка, а стала дудочка?

Пан Она прибежала к реке. Я почти ее настиг, тогда она протянула руки к воде и что-то сказала. И тогда я обнял ее, а в моих руках оказался только тростник. А ведь я для нее… Ничего. Пустое. Я не хочу это вспоминать. Скажи, так ужасно будет всегда?

Гермес Нет, ты привыкнешь к зверю, которого носишь в себе, и даже его полюбишь. Все не так ужасно, как тебе сейчас кажется.

Пан Я как будто запачкался.

Гермес С творческими натурами это бывает.

Пан Я не хочу больше любить. 

Гермес Ой, дай подумать… Я знаю, ты хочешь умереть, угадал?

Пан Да.

Гермес Право же, не стоит. Твоя любовь –  только подросток, как и ты. В ней слишком много тела и мало души. Но она будет расти вместе с тобой, и настанет день, когда душа и тело обретут гармонию, как Солнце и Луна в равноденствие. Тогда ты сможешь понять, как любовь прекрасна. Ради этого мгновения и стоит жить.

Пан У тебя так было?

Гермес Нет, почти так, но нет, не полностью.  Но я не теряю надежды.

Пан А я уже ни на что не надеюсь. Я срезал тростник, сделал из него дудочку и назвал ее сирингой.

Гермес Ты сделал свирель из своей первой любви. И вот что я тебе скажу: если из неудачной любви получается музыка – это не так уж плохо.

Сыграй что- нибудь! 

(Начинает играть медленную мелодию, которая убыстряется. На музыку сбегаються нимфы, за ними следуют сатиры и кентавры  и начинают водить хороводы. Их все больше. Настоящий балет.)

( Гермес видит одну из нимф и исчезает.)

Пан Ну, все нимфы пришли на мой зов? 

Дриопа Да, наш повелитель, мы все здесь!!!

Пан Вам нравится  моя музыка?

Все Мы готовы плясать под нее вечность!

Пан Я никогда не буду больше играть для вас!

Все Нет!

Пан Я никогда не буду больше играть, если вы не скажете, кто из вас моя мать.

(Шум, удивление. Пан делает вид, что хочет выбросить свирель.)

Дриопа Я твоя мать.

(Все в недоумении смотрят друг на друга. Потом начинают говорить одновременно. Шум. Пан насылает панику на всех , они разбегаются, и остается одна нимфа Дриопа.)

Пан Скажи, если бы я родился нормальным, ты бы меня не бросила?

Дриопа Бросила бы, может, поиграла бы с тобой подольше, а потом бы бросила. Нимфы не могут быть матерями. Или нимфа, или мать – другого  не дано.

Пан Ты полюбила сатира?

Дриопа Ты что - спятил? Я и сатир? Нет, такого  не может быть.

Пан Почему же я такой?

Дриопа Не знаю… 

Пан Зачем ты меня родила?

Дриопа Горькая расплата за минутную слабость. Твоя любовь превратилась в свирель, а вот у меня получился ты.  Возвышенная любовь порождает музаку, а животная страсть – посмотри в ручей…

Пан Издеваешься?

Дриопа Ну не будь таким серьезным.

Пан А что мне веселиться, если я не нужен собственной матери. 

Дриопа А дети вообще никому не нужны. Нужны младенцы, а когда они вырастают в людей, то становятся помехой. У богов – это еще сильнее заметно. На Олимпе никто друг другу не нужен. Ведь так?

Пан Так…

Дриопа Ты вырос и ты – бог.

Пан Если не сатир, тогда кто мой отец?

Дриопа А вот это я тебе не скажу! Поймай его в ловушку, как поймал меня, бог одиночества. Но для этого тебе следует почаще выходить из леса.

(Уходит)

(Пан слышит шорох в кустах, идет туда и вытаскивает из кустов маленькую нимфу Эхо.)

Пан и Эхо

Пан Ты кто? Ты подслушивала?

Эхо Да. Так интересно. Меня Эхо зовут.

Пан Болтушка Эхо, так кажется?

Эхо Да, я люблю поболтать.

Пан Так зачем ты подслушивала?

Эхо Ты что – глупый? Чтобы что-то рассказать, сначала это нужно узнать.

Иначе нечего будет рассказывать.

Пан Можно рассказывать свои мысли.

Эхо Ну, где их взять, свои. Хорошо, если ты умный. А у меня своих мыслей мало.

Пан Но они все же есть. Так какие у тебя мысли? Расскажи.

Эхо Вот, думаю я, неплохо бы встретить такого парня, чтобы был красивее всех. Чтобы он меня полюбил и любил только меня одну.

Пан А дальше?

Эхо Что дальше?

Пан Полюбил он тебя. Дальше что? Продолжение этой истории?

Эхо А дальше все придумывается уже совсем по-другому. Неплохо бы повстречать бога с Олимпа, можно не самого могущественного, но с положением. Чтобы он взял меня на самый верх. И вот уже я возлежу на Олимпе вместе с богами, у меня все есть,  все нимфы в обмороке от зависти…Но, а зачем тогда жить, ведь лучше уже не будет. Скукота. А у тебя есть мечты?

Пан Есть, но тебе лучше их не знать.

Эхо Ты почему куксишься? Ты же музыкант, гений. Я такой игры никогда не слышала. Тебе надо играть, как это, на публику! Вот.

Пан Тебе действительно понравилось?

Эхо Действительно, ты был такой классный!

Пан Да? А тебе классные нравятся?

Эхо Классные только тогда классные, когда все это знают. Если ты классный у себя в глуши, и никто тебя не знает, то ты просто отстой.

Пан Значит, мне надо выйти из тени, оставить темные места и поселиться в рощах и играть на свирели, да так, чтобы горы, ручьи, овечьи стадa  знали – это играет Пан. Это его свирель собирает лесной народ на веселый праздник. Там, там, там…

Эхо Там, там, там, там…

(Танцуют)

Эхо Здорово!

Пан Здравствуйте, рощи, прощай, лесная глушь. К вам идет Пан, бог козлов. Самый главный козел на свете!

Эхо Здорово!

( Пан смотрит на свирель.)

Пан А не вызвать ли нам Аполлона на музыкальную дуэль? А, сиринга?

Состязание.

( Пышный интерьер храма. Состязание еще не окончилось. Слышна музыка далеко.

Два критика( у пояса у них закреплены два хлыста – знак их профессии) выходят на пустую пока сцену и подходят к стойке с чашами.  Один берет чашу и выпивает. В это время они разговаривают.)

Первый критик Что ты там возишься, давай быстрее. Сейчас все закончится, и повалит толпа.

Второй критик Уже иду, а Маэстро сегодня в ударе.

Первый критик Он всегда в ударе. Вот куда это все девается, когда нужно с простыми людьми разговаривать?

Второй критик А что это он нас на фуршет не пригласил? Мог бы, между прочим.

Первый критик А он и на концерт нас не приглашал, мы сами пришли.

Второй критик Маэстро опасается критиков?

Первый критик Да, с тех пор, как у него появился соперник.

Второй критик Он что, боится это юное дарование?

Первый критик Не знаю.  Ах Тифон тебе в рыло, где бы здесь спрятаться?

Второй критик А как тебе этот Пан?

Первый критик Ничего, по-моему, он гений.

Второй критик Но наши дадут ему жару.

Первый критик Не сомневайся! Вот уже все закончилось, идут. Исчезаем.

( В толпе поклонников и поклонниц выходит Аполлон. Следом идут Пан, Гермес, Мидас, Эхо, несколько нимф.)

Поклонница О, блистательный маэстро! Мы так счастливы, что вы находитесь среди нас.

Другая поклонница Ваше искусство опять нас порадовало безмерно. Какое исполнение! А какой вкус!

Все Да, Да, Да!

(Аполлону на голову надевают лавровый венок из золота, очень пышный.

Аполлон, слушая восхваления и кивая в знак согласия, снимает венок, внимательно на него смотрит. Венок ему не нравится, и он небрежным жестом  отдает его приближенным.)

Аполлон Да, сегодня мне удалось выразить тему. Но интересно, заметили бы вы эту вещь, если бы я не выбрал ее для сегодняшнего выступления. 

( Замечает двух критиков, которые стоят поодаль с чашами в руках. Кланяется им легко, но улыбка больше похожа на гримасу.)

Поклонница Ну, конечно, нет. Мы? Никогда, ни за что! Только с вами. Вы наш светоч во тьме действительности. Вы уводите нас в волшебную страну прекрасного. Без вас мы бы осиротели. Вы опять рассыпали перед нами сверкающие перлы своего таланта.

Все Да, Да, Да!

Другая поклонница Мы купаемся в волнах прекраснейшей музыки, благодаря вам. Мы воспаряем над суетой, благодаря вам. Мы уносимся, мы растворяемся… Мы… Мы…(Падает без чувств)

Все Ах!

Поклонник Вот видите, как ваше искусство действует на тонкие натуры!

(Аполлон смотрит на попу сомлевшей дамы)

Аполлон Ну у этой дамы натура довольно упитанная!

Все Ха, ха, ха! Какой вы остроумный!

Поклонница Все было прекрасно, сегодняшней вечер даже не испортило выступление этого, как его зовут…

Поклонник Пана?

Поклонница Да, Пана. Какая грубая, примитивная музыка.

Мидас А мне понравилось!

Аполлон Что? Что вы сказали, молодой человек?

Мидас А мне понравилось!

Аполлон Вам следует чаще мыть  уши, чтобы слышать лучше.

Все Ха, ха, ха! Какой вы остроумный!

Мидас А что такого, этот парень здорово играл, его мелодии проникают в душу.

Аполлон Ну, разве, что в такую примитивную, как ваша.

Эхо А мне тоже понравилось.

Аполлон ( Смотрит на Эхо, как будто это насекомое заговорило. Пожимает плечами. Потом делает глазами охране. К Эхо приближаются охранники. Эхо боком, боком подходит к Пану и молча берет его за руку. Охранники отходят. Эхо некоторое время теребит руку Пана, а потом Пан бросает ее и подходит к Гермесу.)

Пан и Гермес

Пан Скажи, это действительно было так ужасно?

Гермес Нет, но в твоей музыке слишком много личного, слишком много переживаний, нельзя так обнажаться. Ты стоял перед толпой голый. И все, кто тебя слушал, тоже становились голыми. А обнаженность будит грешные мысли, которые тоже читаются в твоей музыке очень ясно. И каждый понимает, о чем поет твоя дудка.

Пан Но вот Мидасу понравилось!

Гермес Ему лет столько, сколько тебе. Таким всегда будет нравиться такая музыка.

Пан А нимфы?

Гермес И нимфы, и сатиры и кентавры– они все останутся твоими верными поклонниками. Особенно, когда твоя свирель сменит грустный напев на веселый, и проснутся оливковые рощи, и зазвенит от смеха воздух. Замелькают копыта, рога. Листья винограда украсят головы,  польется вино в кратеры …Закружатся в диком танце  нимфы, и только древние эти горы останутся равнодушными к твоей музыке.

Пан Я ведь бог одиночества, или ты забыл?

Гермес Все правильно. Именно одиночество толкает нас в буйное веселье, но  в диком хороводе мы остаемся по-прежнему одинокими. Поэтому,  ты - бог одиночества,  и бог …

Пан Всяких безобразий.

Гермес Ну это слишком, хотя, я помню, в детстве ты поджег мантию Зевса и пытался уверить всех, что он сам ее неосторожно поджег, когда метал молнии. В тот момент я тобой гордился…

Пан « Лохматый гаденыш, весь в папашу. Скоро нужно будет следить, чтобы он чего-нибудь не стащил». Ведь он так сказал тогда. Это  слова Зевса? Я только теперь вспомнил. Так это ты мой отец? Бог воровства?

Гермес Да.(Тихо)

Пан Почему ты скрывал? Мне казалось, что я тебе не безразличен?

Гермес Я хотел быть тебе не отцом, а другом. Может, у меня не всегда это получалось. Я иногда принимался тебя воспитывать, хотя сам ни в чем не уверен. Из меня - плохой отец. И если это возможно, я хотел бы остаться твоим другом и впредь.

Пан Я подумаю.

Гермес Вот теперь ты все знаешь. Ты по-прежнему хочешь умереть?

Пан Я могу умереть?

Гермес Да, если сам этого пожелаешь.

Пан Я умру, я обязательно умру  когда- нибудь, но только не сейчас!

( Пан достает свирель и играет. Звучит самая любимая у греков песня «Сагапо».)

(Занавес отделяет Пана от всех, и он остается один наедине со своей музыкой.)
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